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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

INTERNATIONALE AFTALER 

Oplysning om datoen for ikrafttrædelse af aftalen om ændring for anden gang af 
partnerskabsaftalen mellem AVS og EF 

Aftalen om ændring for anden gang af partnerskabsaftalen mellem på den ene side medlemmerne af gruppen af stater 
i Afrika, Vestindien og Stillehavet og på den anden side Det Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater, undertegnet 
i Cotonou den 23. juni 2000, som ændret første gang i Luxembourg den 25. juni 2005 (1), træder i kraft den 1. april 
2017 i overensstemmelse med aftalens artikel 93, stk. 3, da det sidste ratifikations- eller godkendelsesinstrument blev 
deponeret den 27. januar 2017.   

Meddelelse om midlertidig anvendelse af den strategiske partnerskabsaftale mellem Den 
Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene side og Canada på den anden side 

Den strategiske partnerskabsaftale mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene side og Canada på 
den anden side (1), undertegnet den 30. oktober 2016 i Bruxelles, anvendes i henhold til aftalens artikel 30, stk. 2, 
midlertidigt fra den 1. april 2017. I henhold til artikel 3 i Rådets afgørelse af 28. oktober 2016 om undertegnelse og 
midlertidig anvendelse af aftalen anvendes følgende dele af aftalen midlertidigt mellem Unionen og Canada, dog kun 
i det omfang de omfatter spørgsmål, der henhører under Unionens kompetence, herunder spørgsmål under Unionens 
kompetence til at fastlægge og gennemføre en fælles udenrigs- og sikkerhedspolitik: 

a)  Afsnit I: artikel 1 

b)  Afsnit II: artikel 2 

c)  Afsnit III: artikel 4, stk. 1, artikel 5 og artikel 7, litra b) 

d)  Afsnit IV: 

—  artikel 9, artikel 10, stk. 2 og 3, artikel 12, stk. 4, 5 og 10, og artikel 14, 15, 16 og 17 

—  artikel 12, stk. 6, 7, 8 og 9, og artikel 13 i det omfang disse bestemmelser er begrænset til spørgsmål, hvor 
Unionen allerede måtte have udøvet sine kompetencer internt 

e)  Afsnit V: artikel 23, stk. 2 

f)  Afsnit VI: artikel 26, 27 og 28 

g)  Afsnit VII: artikel 29, 30, 31, 32, 33 og 34 i det omfang disse bestemmelser er begrænset til det formål at sikre 
aftalens midlertidige anvendelse.  
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(1) EUT L 287 af 4.11.2010, s. 3. 
(1) EUT L 329 af 3.12.2016, s. 45. 



FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/616 

af 31. marts 2017 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om nærmere 
bestemmelser for anvendelsen af Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt angår frugt og grøntsager og 
forarbejdede frugter og grøntsager (2), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes der på basis af resultatet af de multilaterale 
handelsforhandlinger under Uruguayrunden kriterier for Kommissionens fastsættelse af faste importværdier for 
tredjelande for de produkter og perioder, der er anført i del A i bilag XVI til nævnte forordning. 

(2)  Der beregnes hver arbejdsdag en fast importværdi i henhold til artikel 136, stk. 1, i gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 under hensyntagen til varierende daglige data. Derfor bør nærværende forordning træde i kraft 
på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget 
til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 31. marts 2017. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 157 af 15.6.2011, s. 1. 



BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi 

0702 00 00 EG  288,4 

IL  288,6 

MA  104,6 

TN  194,1 

TR  115,8 

ZA  81,7 

ZZ  178,9 

0707 00 05 TR  161,7 

ZZ  161,7 

0709 93 10 MA  54,7 

TR  128,9 

ZZ  91,8 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  52,2 

IL  79,5 

MA  50,0 

TN  59,2 

TR  69,4 

ZA  99,3 

ZZ  68,3 

0805 50 10 TR  74,4 

ZZ  74,4 

0808 10 80 BR  106,5 

CL  116,3 

US  113,1 

ZA  114,1 

ZZ  112,5 

0808 30 90 AR  116,8 

CL  135,9 

CN  114,0 

MA  115,2 

ZA  110,8 

ZZ  118,5 

(1)  Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1106/2012 af 27. november 2012 om gennemførelse af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 471/2009 om fællesskabsstatistikker over varehandelen med tredjelande for så vidt angår 
ajourføring af den statistiske lande- og områdefortegnelse (EUT L 328 af 28.11.2012, s. 7). Koden »ZZ« = »anden oprindelse«.  
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AFGØRELSER 

RÅDETS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2017/617 

af 27. marts 2017 

om elektronisk udveksling med Grækenland af DNA-oplysninger 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets afgørelse 2008/615/RIA af 23. juni 2008 om intensivering af det grænseoverskridende 
samarbejde, navnlig om bekæmpelse af terrorisme og grænseoverskridende kriminalitet (1), særlig artikel 33, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (2), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I henhold til artikel 25, stk. 2, i afgørelse 2008/615/RIA må levering af personoplysninger som omhandlet 
i nævnte afgørelse ikke ske, før de almindelige bestemmelser om databeskyttelse fastsat i nævnte afgørelses 
kapitel 6 er gennemført i den nationale lovgivning på de berørte medlemsstaters område. 

(2)  Artikel 20 i Rådets afgørelse 2008/616/RIA (3) bestemmer, at kontrollen af, at ovennævnte betingelse er opfyldt 
for så vidt angår elektronisk dataudveksling i henhold til kapitel 2 i afgørelse 2008/615/RIA, skal ske på grundlag 
af en evalueringsrapport, der baseres på et spørgeskema, et evalueringsbesøg og en forsøgsfase. 

(3)  Grækenland har meddelt Generalsekretariatet for Rådet, hvilke nationale DNA-analysedatabaser artikel 2-6 
i afgørelse 2008/615/RIA finder anvendelse på, og betingelserne for elektronisk søgning som omhandlet 
i artikel 3, stk. 1, i afgørelsen i overensstemmelse med artikel 36, stk. 2, i nævnte afgørelse. 

(4)  I henhold til kapitel 4, punkt 1.1, i bilaget til afgørelse 2008/616/RIA vedrører det spørgeskema, der udarbejdes 
af den relevante arbejdsgruppe i Rådet, hver af de elektroniske dataudvekslinger, og det skal besvares af en 
medlemsstat, så snart den mener, at den opfylder forudsætningerne for dataudveksling i den relevante 
datakategori. 

(5)  Grækenland har besvaret spørgeskemaet om databeskyttelse og spørgeskemaet om udveksling af DNA- 
oplysninger. 

(6)  Grækenland har gennemført en vellykket forsøgsfase med Nederlandene. 

(7)  Der er blevet gennemført et evalueringsbesøg i Grækenland, og den nederlandske evalueringsgruppe har 
udarbejdet en rapport om evalueringsbesøget, som er blevet sendt til den relevante arbejdsgruppe i Rådet. 

(8)  Rådet har fået forelagt en samlet evalueringsrapport, som opsummerer resultaterne af spørgeskemaet, 
evalueringsbesøget og forsøgsfasen vedrørende udveksling af DNA-oplysninger. 

(9)  Den 13. oktober 2016 konkluderede Rådet efter at have taget samtykket fra alle medlemsstater, som er bundet af 
afgørelse 2008/615/RIA, til efterretning, at Grækenland fuldt ud har gennemført de almindelige bestemmelser om 
databeskyttelse i kapitel 6 i afgørelse 2008/615/RIA. 

(10)  Med henblik på elektronisk søgning af DNA-oplysninger bør Grækenland derfor have ret til at modtage og levere 
personoplysninger i henhold til artikel 3 og 4 i afgørelse 2008/615/RIA. 
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(1) EUT L 210 af 6.8.2008, s. 1. 
(2) Udtalelse af 15.3.2017 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
(3) Rådets afgørelse 2008/616/RIA af 23. juni 2008 om gennemførelse af afgørelse 2008/615/RIA om intensivering af det grænseover­

skridende samarbejde, navnlig om bekæmpelse af terrorisme og grænseoverskridende kriminalitet (EUT L 210 af 6.8.2008, s. 12). 



(11)  I sin dom af 22. september 2016 i de forenede sager C-14/15 og C-116/15 fastslog Den Europæiske Unions 
Domstol, at der ved artikel 25, stk. 2, i afgørelse 2008/615/RIA ulovligt er indført et krav om enstemmighed, når 
der skal vedtages foranstaltninger, der er nødvendige for at gennemføre nævnte afgørelse. 

(12)  Artikel 33 i afgørelse 2008/615/RIA tillægger dog Rådet gennemførelsesbeføjelser til at vedtage de 
foranstaltninger, der er nødvendige for at gennemføre nævnte afgørelse, navnlig med hensyn til modtagelse og 
levering af personoplysninger som fastsat i nævnte afgørelse. 

(13)  Da betingelserne for at udløse udøvelsen af sådanne gennemførelsesbeføjelser er opfyldt, og proceduren i den 
henseende er blevet fulgt, bør der vedtages en gennemførelsesafgørelse om elektronisk udveksling med 
Grækenland af DNA-oplysninger med henblik på at give denne medlemsstat mulighed for at vedblive med at 
modtage og levere personoplysninger i henhold til artikel 3 og 4 i afgørelse 2008/615/RIA. 

(14)  Afgørelse 2008/615/RIA er bindende for Danmark, som derfor deltager i vedtagelsen og anvendelsen af 
nærværende afgørelse, der gennemfører afgørelse 2008/615/RIA. 

(15)  Afgørelse 2008/615/RIA er bindende for Det Forenede Kongerige og Irland, som derfor deltager i vedtagelsen af 
denne afgørelse, der gennemfører afgørelse 2008/615/RIA — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Med henblik på elektronisk søgning og sammenligning af DNA-oplysninger har Grækenland ret til at modtage og levere 
personoplysninger i henhold til artikel 3 og 4 i afgørelse 2008/615/RIA fra den 2. april 2017. 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne afgørelse anvendes i overensstemmelse med traktaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. marts 2017. 

På Rådets vegne 
C. ABELA 

Formand  
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RÅDETS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2017/618 

af 27. marts 2017 

om Danmarks elektroniske udveksling af oplysninger fra køretøjsregistre 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets afgørelse 2008/615/RIA af 23. juni 2008 om intensivering af det grænseoverskridende 
samarbejde, navnlig om bekæmpelse af terrorisme og grænseoverskridende kriminalitet (1), særlig artikel 33, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (2), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I henhold til artikel 25, stk. 2, i afgørelse 2008/615/RIA må levering af personoplysninger som omhandlet 
i nævnte afgørelse ikke ske, før de almindelige bestemmelser om databeskyttelse fastsat i nævnte afgørelses 
kapitel 6 er gennemført i den nationale lovgivning på de berørte medlemsstaters område. 

(2)  Artikel 20 i Rådets afgørelse 2008/616/RIA (3) bestemmer, at kontrollen af, at ovennævnte betingelse er opfyldt 
for så vidt angår elektronisk dataudveksling i henhold til kapitel 2 i afgørelse 2008/615/RIA, skal ske på grundlag 
af en evalueringsrapport, der baseres på et spørgeskema, et evalueringsbesøg og en forsøgsfase. 

(3)  I henhold til kapitel 4, punkt 1.1, i bilaget til afgørelse 2008/616/RIA vedrører det spørgeskema, der udarbejdes 
af den relevante arbejdsgruppe i Rådet, hver af de elektroniske dataudvekslinger, og det skal besvares af en 
medlemsstat, så snart den mener, at den opfylder forudsætningerne for dataudveksling i den relevante 
datakategori. 

(4)  Danmark har besvaret spørgeskemaet om databeskyttelse og spørgeskemaet om udveksling af oplysninger fra 
køretøjsregistre. 

(5)  Danmark har gennemført en vellykket forsøgsfase med Nederlandene. 

(6)  Der er blevet gennemført et evalueringsbesøg i Danmark, og den nederlandske og svenske evalueringsgruppe har 
udarbejdet en rapport om evalueringsbesøget, som er blevet sendt til den relevante arbejdsgruppe i Rådet. 

(7)  Rådet har fået forelagt en samlet evalueringsrapport, som opsummerer resultaterne af spørgeskemaet, 
evalueringsbesøget og forsøgsfasen vedrørende udveksling af oplysninger fra køretøjsregistre. 

(8)  Den 13. oktober 2016 konkluderede Rådet efter at have taget samtykket fra alle medlemsstater, som er bundet af 
afgørelse 2008/615/RIA, til efterretning, at Danmark fuldt ud har gennemført de almindelige bestemmelser om 
databeskyttelse i kapitel 6 i afgørelse 2008/615/RIA. 

(9)  Med henblik på elektronisk søgning af oplysninger i køretøjsregistre bør Danmark derfor have ret til at modtage 
og levere personoplysninger i henhold til artikel 12 i afgørelse 2008/615/RIA. 

(10)  I sin dom af 22. september 2016 i de forenede sager C-14/15 og C-116/15 fastslog Den Europæiske Unions 
Domstol, at der ved artikel 25, stk. 2, i afgørelse 2008/615/RIA ulovligt er indført et krav om enstemmighed, når 
der skal vedtages foranstaltninger, der er nødvendige for at gennemføre nævnte afgørelse. 

(11)  Artikel 33 i afgørelse 2008/615/RIA tillægger dog Rådet gennemførelsesbeføjelser til at vedtage de 
foranstaltninger, der er nødvendige for at gennemføre nævnte afgørelse, navnlig med hensyn til modtagelse og 
levering af personoplysninger som fastsat i nævnte afgørelse. 
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(1) EUT L 210 af 6.8.2008, s. 1. 
(2) Udtalelse af 15.3.2017 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
(3) Rådets afgørelse 2008/616/RIA af 23. juni 2008 om gennemførelse af afgørelse 2008/615/RIA om intensivering af det grænseover­

skridende samarbejde, navnlig om bekæmpelse af terrorisme og grænseoverskridende kriminalitet (EUT L 210 af 6.8.2008, s. 12). 



(12)  Da betingelserne for at udløse udøvelsen af sådanne gennemførelsesbeføjelser er opfyldt, og proceduren i den 
henseende er blevet fulgt, bør der vedtages en gennemførelsesafgørelse om Danmarks elektroniske udveksling af 
oplysninger fra køretøjsregistre med henblik på at give denne medlemsstat mulighed for at vedblive med at 
modtage og levere personoplysninger i henhold til artikel 12 i afgørelse 2008/615/RIA. 

(13)  Afgørelse 2008/615/RIA er bindende for Danmark, som derfor deltager i vedtagelsen og anvendelsen af denne 
afgørelse, der gennemfører afgørelse 2008/615/RIA. 

(14)  Afgørelse 2008/615/RIA er bindende for Det Forenede Kongerige og Irland, som derfor deltager i vedtagelsen af 
denne afgørelse, der gennemfører afgørelse 2008/615/RIA — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Med henblik på elektronisk søgning af oplysninger i køretøjsregistre har Danmark ret til at modtage og levere personop­
lysninger i henhold til artikel 12 i afgørelse 2008/615/RIA fra den 2. april 2017. 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne afgørelse anvendes i overensstemmelse med traktaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. marts 2017. 

På Rådets vegne 
C. ABELA 

Formand  
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RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2017/619 

af 27. marts 2017 

om beskikkelse af en suppleant til Regionsudvalget efter indstilling fra Kongeriget Spanien 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 305, 

under henvisning til indstilling fra den spanske regering, 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Rådet vedtog den 26. januar 2015, den 5. februar 2015 og den 23. juni 2015 afgørelse (EU) 2015/116 (1), (EU) 
2015/190 (2) og (EU) 2015/994 (3) om beskikkelse af medlemmer af og suppleanter til Regionsudvalget for 
perioden fra den 26. januar 2015 til den 25. januar 2020. Den 5. oktober 2015 trådte Yolanda IBARROLA DE LA 
FUENTE i stedet for Borja COROMINAS FISAS som suppleant, jf. Rådets afgørelse (EU) 2015/1792 (4). 

(2)  Der er blevet en plads ledig som suppleant til Regionsudvalget, efter at Yolanda IBARROLA DE LA FUENTEs 
mandatperiode er udløbet. 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Følgende beskikkes herved som suppleant til Regionsudvalget for den resterende del af mandatperioden, dvs. indtil den 
25. januar 2020: 

—  Ignacio Javier GARCÍA GIMENO, Director General de Asuntos Europeos y Cooperación con el Estado de la Comunidad 
de Madrid. 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. marts 2017. 

På Rådets vegne 
C. ABELA 

Formand  
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(1) Rådets afgørelse (EU) 2015/116 af 26. januar 2015 om beskikkelse af medlemmer af og suppleanter til Regionsudvalget for perioden fra 
den 26. januar 2015 til den 25. januar 2020 (EUT L 20 af 27.1.2015, s. 42). 

(2) Rådets afgørelse (EU) 2015/190 af 5. februar 2015 om beskikkelse af medlemmer af og suppleanter til Regionsudvalget for perioden fra 
den 26. januar 2015 til den 25. januar 2020 (EUT L 31 af 7.2.2015, s. 25). 

(3) Rådets afgørelse (EU) 2015/994 af 23. juni 2015 om beskikkelse af medlemmer af og suppleanter til Regionsudvalget for perioden fra 
den 26. januar 2015 til den 25. januar 2020 (EUT L 159 af 25.6.2015, s. 70). 

(4) Rådets afgørelse (EU) 2015/1792 af 5. oktober 2015 om beskikkelse af fem spanske medlemmer af og fem spanske suppleanter til 
Regionsudvalget (EUT L 260 af 7.10.2015, s. 28). 



AFGØRELSE (EU, Euratom) 2017/620 VEDTAGET AF REPRÆSENTANTERNE FOR 
MEDLEMSSTATERNES REGERINGER 

den 29. marts 2017 

om udnævnelse af en dommer ved Retten 

REPRÆSENTANTERNE FOR REGERINGERNE FOR DEN EUROPÆISKE UNIONS MEDLEMSSTATER HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, særlig artikel 19, 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 254 og 255, 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Atomenergifællesskab, særlig artikel 106A, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I henhold til artikel 48 i protokol nr. 3 vedrørende statutten for Den Europæiske Unions Domstol, som ændret 
ved Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) 2015/2422 (1) består Retten af 47 dommere pr. 
1. september 2016. I nævnte forordnings artikel 2, litra b), fastsættes varigheden af embedsperioden for de 
yderligere syv dommere, således at afslutningen af denne embedsperiode svarer til de delvise nybesættelser af 
Rettens dommerembeder, som finder sted den 1. september 2019 og den 1. september 2022. 

(2)  I denne forbindelse er Colm MAC EOCHAIDH blevet indstillet til det yderligere embede som dommer ved Retten. 

(3)  Det udvalg, der er nedsat ved artikel 255 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, har afgivet 
udtalelse om Colm MAC EOCHAIDHs kvalifikationer til at udøve embedet som dommer ved Retten. 

(4)  Colm MAC EOCHAIDH bør udnævnes for perioden fra datoen for denne afgørelses ikrafttræden til den 31. august 
2019 — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Colm MAC EOCHAIDH udnævnes til dommer ved Retten for perioden fra datoen for denne afgørelses ikrafttræden til den 
31. august 2019. 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 29. marts 2017. 

M. BONNICI 

Formand  
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(1) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU, Euratom) 2015/2422 af 16. december 2015 om ændring af protokol nr. 3 vedrørende 
statutten for Den Europæiske Unions Domstol (EUT L 341 af 24.12.2015, s. 14). 



RÅDETS AFGØRELSE (FUSP) 2017/621 

af 31. marts 2017 

om ændring af afgørelse (FUSP) 2015/1333 om restriktive foranstaltninger på baggrund af 
situationen i Libyen 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, særlig artikel 29, 

under henvisning til forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Rådet vedtog den 31. juli 2015 afgørelse (FUSP) 2015/1333 (1). 

(2)  Rådet vedtog den 31. marts 2016 afgørelse (FUSP) 2016/478 (2). 

(3)  I betragtning af situationens alvor i Libyen finder Rådet, at de restriktive foranstaltninger mod tre personer bør 
forlænges for en yderligere periode på seks måneder. 

(4)  Afgørelse (FUSP) 2015/1333 bør derfor ændres i overensstemmelse hermed — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

I afgørelse (FUSP) 2015/1333 affattes artikel 17, stk. 3 og 4, således: 

»3. Foranstaltningerne i artikel 8, stk. 2, finder anvendelse for så vidt angår punkt 16, 17 og 18 i bilag II indtil 
den 2. oktober 2017. 

4. Foranstaltningerne i artikel 9, stk. 2, finder anvendelse for så vidt angår punkt 21, 22 og 23 i bilag IV indtil 
den 2. oktober 2017.«. 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 31. marts 2017. 

På Rådets vegne 
L. GRECH 

Formand  
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(1) Rådets afgørelse (FUSP) 2015/1333 af 31. juli 2015 om restriktive foranstaltninger på baggrund af situationen i Libyen og om 
ophævelse af afgørelse 2011/137/FUSP (EUT L 206 af 1.8.2015, s. 34). 

(2) Rådets afgørelse (FUSP) 2016/478 af 31. marts 2016 om ændring af afgørelse (FUSP) 2015/1333 om restriktive foranstaltninger på 
baggrund af situationen i Libyen (EUT L 85 af 1.4.2016, s. 48). 



KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2017/622 

af 31. marts 2017 

om ændring af standardcertifikatet til brug ved import af tilberedt kød i bilag II til beslutning 
2000/572/EF og standardcertifikatet til brug ved import af visse kødprodukter, behandlede maver, 
blærer og tarme i bilag III til beslutning 2007/777/EF for så vidt angår reglerne for forebyggelse af, 

kontrol med og udryddelse af visse transmissible spongiforme encephalopatier 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 2002/99/EF af 16. december 2002 om dyresundhedsbestemmelser for produktion, 
tilvirkning, distribution og indførsel af animalske produkter til konsum (1), særlig artikel 9, stk. 2, litra b), og artikel 9, 
stk. 4, litra b), 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 854/2004 af 29. april 2004 om særlige 
bestemmelser for tilrettelæggelsen af den offentlige kontrol af animalske produkter til konsum (2), særlig artikel 16, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens beslutning 2000/572/EF (3) er der blandt andet fastsat dyre- og folkesundhedsmæssige 
betingelser for import til Unionen af sendinger af tilberedt kød, herunder tilberedt kød fremstillet af animalske 
produkter af kvæg, får og geder, samt bestemmelser om udstedelse af certifikat til brug ved sådan import. 
I henhold til beslutning 2000/572/EF skal sådanne sendinger være ledsaget af et certifikat, der er 
i overensstemmelse med standardcertifikatet i bilag II til samme beslutning for sendinger af tilberedt kød bestemt 
til import til Unionen (Tilberedt kød: MP-PREP). Dette standardcertifikat omfatter garantier vedrørende bovin 
spongiform encephalopati (BSE). 

(2)  Ved Kommissionens beslutning 2007/777/EF (4) er der blandt andet fastsat dyre- og folkesundhedsmæssige 
betingelser for import til Unionen af sendinger af visse kødprodukter og behandlede maver, blærer og tarme samt 
bestemmelser om udstedelse af certifikater til brug ved sådan import. Dette omfatter kødprodukter og behandlede 
maver, blærer og tarme af animalsk oprindelse fra kvæg, får og geder. I henhold til beslutning 2007/777/EF skal 
sådanne sendinger være ledsaget af et certifikat, der er i overensstemmelse med standardcertifikatet i bilag III til 
samme beslutning for sendinger af kødprodukter og behandlede maver, blærer og tarme bestemt til import til 
Unionen (Kødprodukter/behandlede maver, blærer og tarme til import). Dette standardcertifikat omfatter 
garantier vedrørende BSE. 

(3)  Ved Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 999/2001 (5) er der fastsat regler for forebyggelse af, 
kontrol med og udryddelse af transmissible spongiforme encephalopatier (TSE) hos kvæg, får og geder. I kapitel C 
i bilag IX til samme forordning er der fastsat betingelser for import til Unionen af animalske produkter af kvæg, 
får og geder for så vidt angår BSE. 

(4)  Forordning (EF) nr. 999/2001 blev ændret ved Kommissionens forordning (EU) 2016/1396 (6). Ændringerne 
indebærer blandt andet en præcisering af reglerne i kapitel C i bilag IX til forordning (EF) nr. 999/2001 samt 
specifikke betingelser for import til Unionen af animalske produkter af kvæg, får og geder fra tredjelande eller 
regioner med ubetydelig BSE-risiko. 
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(1) EFT L 18 af 23.1.2003, s. 11. 
(2) EUT L 139 af 30.4.2004, s. 206. 
(3) Kommissionens beslutning 2000/572/EF af 8. september 2000 om dyre- og folkesundhedsmæssige betingelser og udstedelse af 

sundheds- og hygiejnecertifikat ved import af tilberedt kød til EF fra tredjelande (EFT L 240 af 23.9.2000, s. 19). 
(4) Kommissionens beslutning 2007/777/EF af 29. november 2007 om dyre- og folkesundhedsbetingelser og standardcertifikater for 

import fra tredjelande af visse kødprodukter og behandlede maver, blærer og tarme til konsum og om ophævelse af beslutning 
2005/432/EF (EUT L 312 af 30.11.2007, s. 49). 

(5) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 999/2001 af 22. maj 2001 om fastsættelse af regler for forebyggelse af, kontrol med 
og udryddelse af visse transmissible spongiforme encephalopatier (EFT L 147 af 31.5.2001, s. 1). 

(6) Kommissionens forordning (EU) 2016/1396 af 18. august 2016 om ændring af visse bilag til Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EF) nr. 999/2001 om fastsættelse af regler for forebyggelse af, kontrol med og udryddelse af visse transmissible spongiforme 
encephalopatier (EUT L 225 af 19.8.2016, s. 76). 



(5)  Navnlig tillades der ved forordning (EF) nr. 999/2001, som ændret ved forordning (EU) 2016/1396, import af 
animalske produkter af kvæg, får og geder fra tredjelande med ubetydelig BSE-risiko, også hvis disse produkter er 
fremstillet af råvarer fra lande med kontrolleret eller ikke-fastsat BSE-risiko, forudsat at specificeret risikomateriale 
er blevet fjernet fra de pågældende råvarer. 

(6) Standardveterinærcertifikatet (Tilberedt kød: MP-PREP) i bilag II til beslutning 2000/572/EF og standardveterinær­
certifikatet (Kødprodukter/behandlede maver, blærer og tarme til import) i bilag III til beslutning 2007/777/EF 
bør derfor ændres, således at de afspejler kravene i forbindelse med import til Unionen af produkter af kvæg, får 
og geder fastsat i forordning (EF) nr. 999/2001, som ændret ved forordning (EU) 2016/1396. 

(7)  Beslutning 2000/572/EF og 2007/777/EF bør derfor ændres. 

(8)  I henhold til forordning (EU) 2016/1396 skal de ændringer af bilag IX til forordning (EF) nr. 999/2001, der blev 
foretaget ved førstnævnte forordning, anvendes fra den 1. juli 2017. For at undgå enhver afbrydelse af importen 
til Unionen af sendinger af tilberedt kød, visse kødprodukter og behandlede maver, blærer og tarme bør det i en 
overgangsperiode på visse betingelser fortsat være tilladt at anvende certifikater udstedt i overensstemmelse med 
beslutning 2000/572/EF og 2007/777/EF, som de fandt anvendelse før de ændringer, der indføres ved denne 
afgørelse. 

(9)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilag II til beslutning 2000/572/EF ændres som angivet i bilag I til denne afgørelse. 

Artikel 2 

Bilag III til beslutning 2007/777/EF ændres som angivet i bilag II til denne afgørelse. 

Artikel 3 

I en overgangsperiode, der udløber den 31. december 2017, er det tilladt at importere sendinger til Unionen af tilberedt 
kød, der er ledsaget af et standardcertifikat udstedt i overensstemmelse med standardcertifikatet i bilag II til beslutning 
2000/572/EF, og sendinger af visse kødprodukter og behandlede maver, blærer og tarme, der er ledsaget af et standard­
certifikat udstedt i overensstemmelse med standardcertifikatet i bilag III til beslutning 2007/777/EF, som de fandt 
anvendelse før de ændringer, der indføres ved denne afgørelse, forudsat at certifikatet er udstedt senest den 
30. november 2017. 

Artikel 4 

Denne afgørelse træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne afgørelse anvendes fra den 1. juli 2017. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 31. marts 2017. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG I 

I bilag II til beslutning 2000/572/EF foretages følgende ændringer: 

I standardveterinærcertifikatet Tilberedt kød: MP-PREP affattes punkt II.1.9 i afsnit II.1, Folkesundhedserklæring, i del II, 
Sundhedsoplysninger, således: 

»(2) II.1.9.  Hvis det indeholder materiale fra kvæg, får eller geder, skal det tilberedte kød opfylde følgende betingelser 
afhængigt af oprindelseslandets BSE-risikokategori: 

(2) enten  [1)  Afsendelseslandet eller -regionen er i overensstemmelse med beslutning 2007/453/EF klassificeret som et 
land eller en region med ubetydelig BSE-risiko. 

2)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og geder, 
hidrører fra, er blevet underkastet inspektion før og efter slagtning. 

(2) enten  [3)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og geder, 
hidrører fra: 

a)  er født, udelukkende opdrættet og slagtet i et land eller en region, der i overensstemmelse med 
beslutning 2007/453/EF er klassificeret som et land eller en region med ubetydelig BSE-risiko 

(2) [b)  er blevet slagtet efter bedøvelse ved indsprøjtning af en gas i kraniehulen eller aflivet ved samme 
metode eller slagtet efter bedøvelse ved laceration af centralnervevæv ved hjælp af et aflangt 
stavformet instrument, der føres ind i kraniehulen.]] 

(2) eller  [3)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og geder, 
hidrører fra, er ikke blevet slagtet efter bedøvelse ved indsprøjtning af en gas i kraniehulen eller aflivet 
efter samme metode, og de er ikke blevet slagtet efter bedøvelse ved laceration af centralnervevæv ved 
hjælp af et aflangt, stavformet instrument, der føres ind i kraniehulen.] 

4)  Det tilberedte kød af kvæg, får og geder indeholder ikke og er ikke fremstillet af specificeret 
risikomateriale som defineret i punkt 1 i bilag V til forordning (EF) nr. 999/2001. 

(2) enten  [5)  Det tilberedte kød af kvæg, får og geder indeholder ikke og er ikke fremstillet af maskinsepareret kød fra 
knoglerne fra kvæg, får og geder.] 

(2) eller  [5)  Det tilberedte kød af kvæg, får og geder er fremstillet af maskinsepareret kød fra knoglerne fra kvæg, 
får og geder, der er født, udelukkende opdrættet og slagtet i et land eller en region, der 
i overensstemmelse med beslutning 2007/453/EF er klassificeret som et land eller en region med 
ubetydelig BSE-risiko, hvor der ikke har været nogen nationale BSE-tilfælde.] 

(2) [6)  a)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og 
geder, hidrører fra, kommer fra et land eller en region, der i overensstemmelse med beslutning 
2007/453/EF er klassificeret som et land eller en region med ikke-fastsat BSE-risiko. 

b)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og 
geder, hidrører fra, er ikke blevet fodret med kød- og benmel eller grever, som defineret 
i Verdensorganisationen for Dyresundheds (OIE) sundhedskodeks for terrestriske dyr, og 

c)  det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød, er fremstillet og håndteret på 
en måde, der sikrer, at det ikke indeholder og ikke er kontamineret med nerve- og lymfevæv, der 
frilægges under udbeningen.]] 

(2) eller  [1)  Afsendelseslandet eller -regionen er i overensstemmelse med beslutning 2007/453/EF klassificeret som et 
land eller en region med kontrolleret BSE-risiko. 

2)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og geder, 
hidrører fra, er blevet underkastet inspektion før og efter slagtning. 
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3)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og geder, 
hidrører fra, er ikke blevet aflivet efter bedøvelse ved laceration af centralnervevæv ved hjælp af et 
aflangt stavformet instrument, der føres ind i kraniehulen, eller ved indsprøjtning af en gas 
i kraniehulen. 

4)  Det tilberedte kød af kvæg, får og geder indeholder ikke og hidrører ikke fra specificeret risikomateriale 
som defineret punkt 1 i bilag V til forordning (EF) nr. 999/2001 eller maskinsepareret kød fra knoglerne 
fra kvæg, får og geder.] 

(2) eller  [1)  Afsendelseslandet eller -regionen er ikke klassificeret i overensstemmelse med beslutning 2007/453/EF 
som et land eller en region med ikke-fastsat BSE-risiko. 

2)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og geder, 
hidrører fra, er blevet underkastet inspektion før og efter slagtning. 

3)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og geder, 
hidrører fra, er ikke blevet fodret med kød- og benmel eller grever fra drøvtyggere, som defineret i OIE's 
sundhedskodeks for terrestriske dyr. 

4)  De dyr, som det ferske kød, der er anvendt til tilberedning af det tilberedte kød af kvæg, får og geder, 
hidrører fra, er ikke blevet aflivet efter bedøvelse ved laceration af centralnervevæv ved hjælp af et 
aflangt stavformet instrument, der føres ind i kraniehulen, eller ved indsprøjtning af en gas 
i kraniehulen. 

5)  Det tilberedte kød af kvæg, får og geder indeholder ikke og hidrører ikke fra: 

a)  specificeret risikomateriale som defineret i punkt 1 i bilag V til forordning (EF) nr. 999/2001 

b)  nerve- og lymfevæv, der frilægges under udbeningen 

c)  maskinsepareret kød fra knoglerne fra kvæg, får og geder.]«  
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BILAG II 

I bilag III til beslutning 2007/777/EF foretages følgende ændringer: 

I veterinærcertifikatet Kødprodukter/behandlede maver, blærer og tarme til import foretages følgende ændringer: 

a)  I afsnit II.2, Folkesundhedserklæring, affattes punkt II.2.9 således: 

»(2) II.2.9.  Hvis de indeholder materiale fra kvæg, får eller geder, skal kødprodukterne og de behandlede tarme opfylde 
følgende betingelser afhængigt af oprindelseslandets BSE-risikokategori: 

(2) enten  [1)  Afsendelseslandet eller -regionen er i overensstemmelse med beslutning 2007/453/EF klassificeret som et 
land eller en region med ubetydelig BSE-risiko. 

2)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra, er blevet underkastet inspektion før og efter 
slagtning. 

(2) enten  [3)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra: 

a)  er født, udelukkende opdrættet og slagtet i et land eller en region, der i overensstemmelse med 
beslutning 2007/453/EF er klassificeret som et land eller en region med ubetydelig BSE-risiko. 

(2) [b)  er blevet slagtet efter bedøvelse ved indsprøjtning af en gas i kraniehulen eller aflivet ved samme 
metode eller slagtet efter bedøvelse ved laceration af centralnervevæv ved hjælp af et aflangt 
stavformet instrument, der føres ind i kraniehulen.]] 

(2) eller  [3)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra, er ikke blevet slagtet efter bedøvelse ved 
indsprøjtning af en gas i kraniehulen eller aflivet efter samme metode, og de er ikke blevet slagtet efter 
bedøvelse ved laceration af centralnervevæv ved hjælp af et aflangt, stavformet instrument, der føres ind 
i kraniehulen.] 

4)  Kødprodukterne af kvæg, får og geder indeholder ikke og er ikke fremstillet af specificeret 
risikomateriale som defineret i punkt 1 i bilag V til forordning (EF) nr. 999/2001. 

(2) enten  [5)  Kødprodukterne af kvæg, får og geder indeholder ikke og er ikke fremstillet af maskinsepareret kød fra 
knoglerne fra kvæg, får og geder.] 

(2) eller  [5)  Kødprodukterne af kvæg, får og geder er fremstillet af maskinsepareret kød fra knoglerne fra kvæg, 
får og geder, der er født, udelukkende opdrættet og slagtet i et land eller en region, der 
i overensstemmelse med beslutning 2007/453/EF er klassificeret som et land eller en region med 
ubetydelig BSE-risiko, hvor der ikke har været nogen nationale BSE-tilfælde.] 

(2) [6)  a)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra, kommer fra et land eller en region, der 
i overensstemmelse med beslutning 2007/453/EF er klassificeret som et land eller en region med 
ikke-fastsat BSE-risiko.] 

b)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra, er ikke blevet fodret med kød- og benmel 
eller grever, som defineret i Verdensorganisationen for Dyresundheds (OIE) sundhedskodeks for 
terrestriske dyr, og 

c)  kødprodukterne er fremstillet og håndteret på en måde, der sikrer, at de ikke indeholder og ikke 
er kontamineret med nerve- og lymfevæv, der frilægges under udbeningen.]] 

(2) eller  [1)  Afsendelseslandet eller -regionen er i overensstemmelse med beslutning 2007/453/EF 
klassificeret som et land eller en region med kontrolleret BSE-risiko. 
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2)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra, er blevet underkastet inspektion før og 
efter slagtning. 

3)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra, er ikke blevet aflivet efter bedøvelse ved 
laceration af centralnervevæv ved hjælp af et aflangt stavformet instrument, der føres ind 
i kraniehulen, eller ved indsprøjtning af en gas i kraniehulen. 

4)  Kødprodukterne af kvæg, får og geder indeholder ikke og er ikke fremstillet af specificeret 
risikomateriale som defineret punkt 1 i bilag V til forordning (EF) nr. 999/2001 eller 
maskinsepareret kød fra knoglerne fra kvæg, får og geder.] 

(2) (4) [5)  Ved import af behandlede tarme med oprindelse i et land eller en region med ubetydelig BSE- 
risiko skal de behandlede tarme opfylde følgende betingelser: 

a)  De dyr, som tarmene af kvæg, får og geder hidrører fra, er født, udelukkende opdrættet og 
slagtet i et land eller en region med ubetydelig BSE-risiko, og de er blevet underkastet 
inspektion før og efter slagtning. 

b)  For tarme, der har oprindelse i et land eller en region, hvor der har været nationale BSE- 
tilfælde: 

(2) enten  [i)  Dyrene er født efter den dato, fra hvilken forbuddet mod fodring af drøvtyggere 
med kød- og benmel og grever fra drøvtyggere er blevet håndhævet.] 

(2) eller  [i)  Kødprodukterne af kvæg, får og geder indeholder ikke og er ikke fremstillet af 
specificeret risikomateriale som defineret i punkt 1 i bilag V til forordning (EF) 
nr. 999/2001.]]] 

(2)  [1)  Afsendelseslandet eller -regionen er ikke klassificeret i overensstemmelse med beslutning 
2007/453/EF som et land eller en region med ikke-fastsat BSE-risiko. 

2)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra, er blevet underkastet inspektion før og 
efter slagtning. 

3)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra, er ikke blevet fodret med kød- og benmel 
eller grever fra drøvtyggere, som defineret i OIE's sundhedskodeks for terrestriske dyr. 

4)  De dyr, som det ferske kød og de tarme, der er anvendt til tilberedning af kødprodukterne og de 
behandlede tarme af kvæg, får og geder, hidrører fra, er ikke blevet aflivet efter bedøvelse ved 
laceration af centralnervevæv ved hjælp af et aflangt stavformet instrument, der føres ind 
i kraniehulen, eller ved indsprøjtning af en gas i kraniehulen. 

5)  Kødprodukterne af kvæg, får og geder indeholder ikke og hidrører ikke fra: 

a)  specificeret risikomateriale som defineret i punkt 1 i bilag V til forordning (EF) nr. 999/2001 

b)  nerve- og lymfevæv, der frilægges under udbeningen 

c)  maskinsepareret kød fra knoglerne fra kvæg, får eller geder. 

(2) (4) [6)  Ved import af behandlede tarme med oprindelse i et land eller en region med ubetydelig BSE- 
risiko skal de behandlede tarme opfylde følgende betingelser: 

a)  De dyr, som tarmene af kvæg, får og geder hidrører fra, er født, udelukkende opdrættet og 
slagtet i et land eller en region med ubetydelig BSE-risiko, og de er blevet underkastet 
inspektion før og efter slagtning. 
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b)  For tarme, der har oprindelse i et land eller en region, hvor der har været nationale BSE- 
tilfælde: 

(2) enten  [i)  Dyrene er født efter den dato, fra hvilken forbuddet mod fodring af drøvtyggere 
med kød- og benmel og grever fra drøvtyggere er blevet håndhævet.] 

(2) eller  [i)  Kødprodukterne af kvæg, får og geder indeholder ikke og er ikke fremstillet af 
specificeret risikomateriale som defineret i punkt 1 i bilag V til forordning (EF) 
nr. 999/2001.]]]« 

b)  I Bemærkninger, del II, udgår fodnote 3.  

1.4.2017 L 89/17 Den Europæiske Unions Tidende DA    











ISSN 1977-0634 (elektronisk udgave) 
ISSN 1725-2520 (papirudgave) 

DA Den Europæiske Unions Publikationskontor 
2985 Luxembourg 
LUXEMBOURG 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 


	Indhold
	Oplysning om datoen for ikrafttrædelse af aftalen om ændring for anden gang af partnerskabsaftalen mellem AVS og EF 
	Meddelelse om midlertidig anvendelse af den strategiske partnerskabsaftale mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene side og Canada på den anden side 
	KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2017/616 af 31. marts 2017 om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 
	RÅDETS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2017/617 af 27. marts 2017 om elektronisk udveksling med Grækenland af DNA-oplysninger 
	RÅDETS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2017/618 af 27. marts 2017 om Danmarks elektroniske udveksling af oplysninger fra køretøjsregistre 
	RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2017/619 af 27. marts 2017 om beskikkelse af en suppleant til Regionsudvalget efter indstilling fra Kongeriget Spanien 
	AFGØRELSE (EU, Euratom) 2017/620 VEDTAGET AF REPRÆSENTANTERNE FOR MEDLEMSSTATERNES REGERINGER den 29. marts 2017 om udnævnelse af en dommer ved Retten 
	RÅDETS AFGØRELSE (FUSP) 2017/621 af 31. marts 2017 om ændring af afgørelse (FUSP) 2015/1333 om restriktive foranstaltninger på baggrund af situationen i Libyen 
	KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2017/622 af 31. marts 2017 om ændring af standardcertifikatet til brug ved import af tilberedt kød i bilag II til beslutning 2000/572/EF og standardcertifikatet til brug ved import af visse kødprodukter, behandlede maver, blærer og tarme i bilag III til beslutning 2007/777/EF for så vidt angår reglerne for forebyggelse af, kontrol med og udryddelse af visse transmissible spongiforme encephalopatier (EØS-relevant tekst) 

